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Dans ce mémoire, la traduction est considérée comme un outil de développement de la langue
malgache, c'est-à-dire d'adaptation aux besoins de ses usagers placés dans le contexte de la
mondialisation. Ce travail s'inscrit dans le cadre des travaux d'aménagement linguistique,
notamment de la création de mots nouveaux, qu'il s'agisse d'emprunts ou de calques.

Le corpus choisi pour tester la traductibilité du malgache avec le français consiste en des
passages tirés d'un ouvrage portant sur la communication, en l'occurrence Je communique …
donc je peux de Christian Ramanandraitsiory. Les mots français identifiés comme posant des
problèmes d'équivalents malgaches relèvent généralement du domaine dit abstrait. Ainsi en est-il
de "authenticité", "précision" ou "empathie".

Il s'est avéré que si on crée des calques pour enrichir la variété officielle du malgache, on
n'aboutit qu'à des approximations de sens qui pourraient prêter à confusion. Notamment pour ce
qui est des mots porteurs de notions et valeurs culturelles spécifiques, l'emprunt semble être le
moyen le plus réaliste de modernisation d'une langue du Sud comme le malgache.
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In this dissertation, translation is considered as a tool for developing the Malagasy language. The
objective is to adapt this latter so that it can fulfil its users’ needs in the context of globalization.
This work is undertaken in the framework of language planning, specifically, in the creation of
new words, either borrowings or loan translations.

The research material that we have chosen to test the translatability of Malagasy with French
is composed of paragraphs from Christian Ramanandraitsiory’s book on communication, entitled
Je communique… donc je peux. The French words which have no Malagasy equivalents are
inherent to the abstract language including ‘authenticité’, ‘précision’, or ‘empathie’.

In conclusion, paraphrases and loan translations are mere approximations that may bring
confusion and misinterpretation of meaning. As far as the translation of words carrying specific
cultural notions and values are concerned, borrowing seems to be the most realistic method for
modernizing a language of the South such as the Malagasy language.
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Fitaovana azo ampiasaina tsara hoenti-manabe voho ny teny malagasy, ny fandikan-teny. Ny
tanjona amin’izany dia ny hahafahan’ny teny malagasy mamaly ny filana apetraky ny
fanatontoloana. Tafiditra ao anatin’ny asa fanajariana ny teny malagasy izany izao asa izao. Raha
ny marimarina kokoa, dia ny famoronana teny vaovao, mety ho teny indrana (emprunts) na koa
dikanteny (calques).

Ny akora nentina nitsapa ny fahafahan’ny teny malagasy mandika ny teny frantsay dia
nalaina avy tamin’ny boky miompana amin’ny fifandraisana nosoratan’i Christian
Ramanandraitsiory, izay mitondra ny lohateny hoe Je communique… donc je peux. Teny
“abstraits” ny ankamaroan’ireo voanteny nametraka olana teo amin’ny fandikan-teny amin’ny
teny malagasy. Isan’izany “authenticité”, “précision”, “empathie”.

Raha dikanteny amin’ny alalan’ny “paraphrases” na “calques” no nosafidianina, dia hita fa
manakaikikaiky ihany, ka mety hampisy olana eo amin’ny fahazoana ny tena heviteny marina.
Ho an’ny “notions” na soatoavina manana hevitra ara-kolontsaina manokana, dia ny fakàna teny
indrana no hita fa vahaolana mety tsy lavitra indrindra ny zavamisy (réaliste) amin’ny
fanabeazam-boho ny teny tatsimo toy ny teny malagasy.

Teny fototra

Teny malagasy, fandikan-teny, fahafahan’ny teny iray mandika teny hafa, famoronana teny
vaovao, fanajariana ny teny, kolontsaina.
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